H AIAMOP®QZH ENOZ «EIMXEIPIAIOY» META®PAZHZ
TON KANONQN TON OEO®ANEIQN
KAI H XPHZH TOY
2TO MNAAIZIO THZ IEPAMNMOZTOAHZ

Awatpifi tov vtoPARONKE yia To
nTtuyio:

AbakTopikd AinAwpa Ocoloyiag

APIZTOTEAEIO MANEMIZTHMIO OEZZANONIKHE
: : OEONOFIKH EXOAH

znl'Cha.e I A;(')'; 1c°|bur" TMHMA KOINQNIKHE OEOAOTIAS
ouviou KAI XPIZTIANIKOY MOAITIEMOY

1. Mrmopeite va pye akoLOoEIC;
2. Mrmopeite va o¢eite TI¢ dladaveleg povu;



1. Znpepaq,

oo~

5.
2. 2g &va apbp
1.

N o ok

8.

Kivntpa yia tnv €peuvva

ol1 OpBddool Xplotiavoi lepdpxeg

Tov gpyadovTtal o€ pla lEPATIOOTOAN,
ouvexiCouv Tnv tapadoon NG EkkAnoiag
Va TIAPEXEL TA AEITOVPYIKA KEipEVA

oTn YAWooa Tou KABe TOTIoU.

o}

OXETIKA PE TO POAO

TWV HETAPPACEWV OTIC LIEPATIOOTOAEG,

0 2eBaopwtarog ApxleTtiokorog Kevuag
Makdaplog eire,

«Xwpig petadppdoelg,

dev umdpyxel,

Oev pmopei va yivel,

Kapia lepamootoAn.»

3. Me Bdon autrjv TNV memnoidbnon,

«Xwpic
petagppaoccic,
ocv vrtapxel,

Sev urtopei va fifs:
| yiveli kapia K
lepartooToAn.»

0 2eBaouwTaTog
Apxlemtiokottog Kévuag
Makaplog

Today,
Orthodox Christian Hierarchs
who work in a mission setting,
continue the tradition of the Church
to provide the liturgical texts
in the language of every place.

In an article

about the role

of translations in missions,

His Eminence Archbishop of Kenya
Makarios said,

"Without translations,

there is not

there cannot be

any mission."

Based on this belief,



oo~

0 2eBaopWTATOC OPYAVWaE

TN METAPPACN TWV AEITOVPYIKWYV KEIPEVWV

o€ €ikoal YAWooeg,

HE €va oLVOAO €KATOV €iKOol VO ONUOCIEVTEWV.

His Eminence organized

the translation of the liturgical texts
in 20 languages,

with a total of 122 publications.



. . Ymapxouv
Klvnrp'a yla tTnv €pevva MEPICOOTEPEC aTtd

i ‘m‘ \ 200 yAwaooeg

TIOL OMIAOUVTAL

otnv
AvatoAikr) AdpLKn

Mwg prtopouv
Va EVTOTIOTOLV
Kal va 6lopBbwbouv
TA HETADPACTTIKA
opAApara;

1. O ZePaopiwtatog dlakovei His Eminence ministers
1. o€ pa neploxn in an area
2. TIOUL €XEl TIOAAEG EKATOVTASEG YAWOOEG. that has many hundreds of local languages.
2. 2e TEPITTWOELG oav auTh, In cases like this,
1. €vag lepapxng a Hierarch
2. Oev eival og B€on va kataAdafel is not in a position to understand
3. OAeg TIC YAWOOEGQ all the languages
4. TWV KEWPEVWV of the texts
5. 1ou €xouv petadppaoctel. that have been translated.
3. O ZefBaopuwtarog avelafe His Eminence is committed
1. va evrortioel to detecting
2. Kal va dlopBwoaoel and to correcting

3. Ta Ad6n otic petadppAocelc. the errors in translations.



Kivntpa yia tnv €épeuvva

Marmota
Néa Fouivéa

AovLAeYa 13 xpovia
WG HETAPPAOTNG
NG Ayiag MNpagng
otnv MNarova Nea Nouwvea

1. Aaupavovtag vroygn Taking into consideration
1. TO LNGPABPS pou my experience
2. WG lepardoToAoG petadppaotnic as a missionary translator
3. ¢ Avyiag Npadng, of the Bible,
4. o 2eBaopwtatog pou {ntnoe His Eminence asked me
5. va Bonbriow tnv apxleriokor) Tou to help his archdiocese
6. M€ TN AEITOLPYIKN PETADPACH. with liturgical translation.



Kivntpa yia tnv €peuvva

Eyxepidla yia
HETAPPAOTEC
NG Aviag Mpagrng
aro 10
United
Bible
Societies

. Ta TeAevtaia ekato xpoviaq,

1.

OpPYaVWOELG Yla TN petadpaon tng Ayiag Npadng

2. onwg n « United Bible Societies»

3. €xouv dnuiovpynoel peboddoug dlaodaiiong moldTNTag. have created quality assurance methods.
. 'Eva gpyaleio dlaodaAiong mmoldTnTag rmov dnuiovpynoay,

1.
2.
3.
4.

KAl TO OTI0i0 €yw, O id10¢, Xpnaluoroinoa
wq petadpaotng tng Ayiag 'padng
otnv MNarova Nea MNouwvea,

gival €va eyxelpiolo petadppaoth.

. 'Eva gyxepidlo petadppaotn

1.
2.
3.
4.
5.

artoTeAEL €va XPOolUo epYaAeio

SdlaopdaAiong oloTnTag

oe dvo dacelg:

otn ¢don «poéAndn AaBoug»

kal otn daon «avixvevon- d10pbwaon AdBoug».

. 2TOXO0G TNG paong «mpoAnyn Aaboug»

The et
from K

e

In the past 100 years,
Bible translation organizations
such as the United Bible Societies

One tool of quality assurance they created,
and which |, myself, used
used as a Bible translator
in Papua New Guinea,
is a translator’s manual.

A translator’s manual
is a useful tool
of (the) assurance of quality
in two phases:
an error prevention phase
and an error detection-correction phase.
The goal of the error prevention phase



1.

A S

eival n artoduyn 1 n peiwon Aabwv oto TPOXELPO
2. N n emnaveéeTaon plag petadpaong.

5. 210x0¢ NG dAong «avixvevaon 610pbwon AdBoug»
1.
2.
3.

6. MNapaddéwg,
1.

gival o eVvToTIOPOG
Kal n adaipeon
AaBwv TnG petadppaong.

Kapia eUTIEIPIKN €pELvVa

Oev €xel dnuoolevdei

yla Tn oxeon PeTAL NG Xprnong
Twv eyxelpdiwv Tou petadppaotn

Kal TNV 1oloTNTa TNG YeTadpaong.

is to avoid or reduce errors in a draft
or revision of a translation.
The goal of the error “detection-correction phase”
is to identify
and remove
errors in a translation.
Surprisingly,
no empirical research
has been published
on the relationship between the use
of translator's manuals
and translation quality.



O1 EPELVNTIKEG EPWTNOEIG

1. H xprion eyxeiptdiwyv yia tn perappaocn
TWV /AEITOVPYIKWV KEIUEVWV BEATIWVEL

TNV oIoTNTA TWV UETAPPACEWV;

2. H xpnon uac¢ Mstagpaonc yia
Metagppaotéc BeATiwvel TNV nolotnta
TWV Uetappaoswyv;

1. H €peuva pou My research
1. ya avtrjv tTn datpPn for this thesis
2. ETUKEVTPWONKE, was focused
3. Kupiwg, mainly
4. oto av n xprnon on whether the use
5. evog Aeltoupylkou gyxelpldiov petadpaotn of a liturgical translator’s manual
6. MTIOPEL va PEIWOEL can reduce
7. TA AGOn errors
8. OTO TPWTO TIPOXELPO in the first draft
9. uiag petadppaong. of a translation.
2. 'Eva gyxelpidlo yia petadppaon A manual for translation
1. meplAapPavel cuvrBwg includes typically
2. yia Metddpaon yia Metadppaoteg a Translation for Translators.
3. (Translation For Translators, TFT).
3. Emopévwg, Therefore,

1. €va AA\o pEPOC TNG €peLVACG poL another part of my research



2

NTav va npoadlopiow

£Qv N xpnon

pac Metddpaong yia Metadppaoteg

aro pévn NG

MTIOPEL va PEIWOEL TA PETADPACTIKA AAON.

was to determine

if the use

of a Translation for Translators
by itself

can reduce translation errors.



MeBodoAoyia ‘Epeuvag
Eyxelpiodla petadppaotn
yla TIEVTE LPVOUG TToL PAAAovTal
OTn YIOPTH TWV Ocodaveiwv

e Q6na’
e Kavwv 1, O Eipuoc

e Q6n 6°
e Kavwv 1, Tportapta 1 kai 2
e Kavwv 2, Tportapta 1 kai 2

1. XTnVv €peuva pov, In my research,
1. avemtuéa kat EeyEa | developed and tested
2. AEITOLPYIKA eyXelpidla petadppaotn liturgical translator’s manuals
3. yla mevte LPVOULG for five hymns
4. 1ou pailovtal that are chanted
5. otn yopt Twv Ocodaveiwv: in the feast of Theophany:
6. O Elppog anod tnv Q6n a’, Kavwy 1, the heirmos of Ode 1, Canon 1;
7. kai Tpordpla 1 kat 2 tng Qoéng 6° and troparia 1 and 2 of Ode 9
8. auPOTEPWV TWV KAVOVWV. of both canons.
2. H éktaon kdbe eyxelpldiov The length of each manual
1. Kupaivetal ranges
2. ard €vreka from 11

3. €wc Sekagll oeideq.. to 16 pages.
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He Uncovered The Bottom of
the Deep

The Text and Translations

TOo EAANVIKO

Keipevo Ttnyn

AYYAIKEG
HETAPPACELG

1. Ta eyxelpidla mepihapBavouv The manuals include
1. 10 EAANVIKO Keipevo minyn the Greek source text
2. KAl TIEVTE AyYAIKEG HETADPATELG. and five English translations.




Global English Metadpaocelg

1. Eival petagpaoeic yia
HETAPPAOTEG.

2. Karaokevaornkav
Xpnouornolwvtacg Uovo Ag€eic
ano tn Aiota ayyAlkwv AgEewv
¢ «Oxford 3000».

. Eival yta aroua rrov ptAoov
ayyAlka w¢ EEvn yAwooa, Kal mou
éev E€xouv nttuxio maverornuiov.

. MNa v €pevva pou, For my research,

1. dnuovpynoa | created

2. QuTo TIOU ATTOKAAW what | call

3. Global English petadppaoeig. Global English translations.
. AUTEC eival These are

1. petadpdoelg yla peTadppaoTEC. translations for translators.
. Eival onuavtiko oti It is important that

1. ol Ag€elg oTiq petadppAcels the words of the translations

2. TpogpxovTal come

3. povo anod only from

4. Tn AioTa TwV TPIWV XIALIAdWV the list of 3000

5. Baokwv ayyAlkwv Aeewv basic English words

6. Tou lNaveruotnuiov Tng Oxford. of the university of Oxford.
. [a autov tov Adyo, For this reason,

1. eival o karavontoi they are more understandable

2. og Atopa mov for people who



N o ok ®

epabav AyyAika

wg &Evn yAwooa

Kal TTou

oev €xouv

TITUXIO TTAvETIIoTNHIOoU.

learned English
as a foreign language
and who
do not have
a university degree.



1. KdBe eyxelpidlo meplexel
1. pa repiAndn

2. TOU VONuATog TOL LPVOU...

MeBoboAoyia ‘Epevvag

Each manual contains
a summary
of the meaning of the hymn...

He Uncovered The Bottom of the Deep

Notes About the Text

Summary
This is the heirmos of the first ode of the Canon that St. Kosmos the Melodist
wrote for the feast of Theophany. The writer asks us to remember what God did
for the people of Israel long ago. And, he asks us to praise the Lord for what He
did. The people of Israel were slaves in Egypt. They were forced to work for the
people of Egypt. There was a man named Moses, who was one of the people of
Israel. God used Moses to lead His people out of Egypt and take them to another
land where they could be free. But when they left Egypt, the army of the people
of Egypt followed them, to bring them back to Egypt. The people of Israel were
trapped between the army and the Red Sea, which is very deep. God told Moses
(Exod 14:4) that people would praise God because of the victory He would win
over the leader of the people of Egypt (the Pharaoh). This is how He did it. God
divided the water of the sea so that it opened up a path for the people to cross to
the other side by walking on the ground that had been under the sea. When the
army of Egypt tried to follow the people across to the other side, God closed the
waters back up again. In that way, God destroyed the army of Egypt. Afterward,
Moses told the people to sing a song to God to give Him praise and to thank Him,
He said to them, "Sing to the Lord for He has gained great honour for Himseif!".
You can read this story in the book of Exodus in chapter 14. The Song of Moses
is the first Biblical Ode. You can read it in Exodus 15:1-19.
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References to the Bible
This liturgical text makes the following references to the Bible:
% For he has gained honour for himself « 6u ded36¢actal » SOT: for he has
gained honour for himself « MOT: Sing to the Lord, because He has gained honour
A L4 for Himself! = Exod 15:1 for he is very greatly glorified yap ded6&aatal » Extratextual
Vaq)o peq Reference « This is the first verse of the first ode. The first ode always refers to
the first Biblical ode, the Song of Moses, found in Exod 15. The Song of Moses
A ! starts with the words, Let us sing to the Lord, for gloriously he has glorified himself;
Vlac horse and rider he threw into the sea. NETS. God glorified Himself by rescuing
, the people of Israel when He drowned the Egyptian army (horse and rider he
r aq) threw into the sea). The response of the people of Israel was to sing to the Lord.
p r] q The writer of the hymn refers to this with the words for He has gained honour for
Himself. The writer of the hymn is reminding his readers that we are to sing to the
Lord because of His glorious works.

...M1a Aiota BiBAIKwv ...a list of the Biblical
1. avadopwv references
2. J€oa otov LUVO.... made in the hymn...
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% their enemies * avtrtdloug * SOT: [those] opposing « MOT: their enemies
*« MEANING: The Greek word is an adjective and literally means a person who
wrestles against you, that is a person who tries to force you down to the ground.
But, here it means an opposing person, a person who opposes you and is fighting
against you by any way he can. « REFERS TO GROUP = Egyptians: Those
who were opposing the people of Israel were the soldiers of the army of Egypt
who were chasing them. « ADVICE FOR TRANSLATOR: Based on Osborn and
Hatton 1999, three possible translations are their enemies, or those who hated
them, or those who opposed them. Although the Greek word is not the same in
the Septuagint, see Exod 15:7 in the Bible in your language and look for a word
or phrase that means someone who fights against you.

2uCntnon Ae&n-Tipog-Aedn

1. ...kal pia oulntnon ...and a discussion
1. yla KABe Ae€n of each word
2. 1 dpdon Tou LPVOoUL. or phrase of the hymn.
2. H oulntnon A&En-Tipog-AEen The word-by-word discussion
1. TIAPEXEL ONUEIWOEIG OXETIKA PE provides notes on
2. TO vonua tng AEENg, the meaning of the word,
3. TIG avadopeES EVTOG KAl EKTOG KEIPYEVOU, textual and extratextual referents, (lit. references in and out of the
text)
4. YEWYPAPIKEG geographical
5. Kal loTopIKEG TTANPOdOpPIEC, and historical information,
6. Be0AOYIKEC TTANPOPOPIEG, theological information,
7. OXETIKOUG OXOALQOHOUG TWV TIATEPWV relevant comments of the fathers,
8. Kal cUPPBOULAEG and advice
9. TPOG TOLG PETAPPAOTEG. for the translators.
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Grammar
Interlinear Text

. This section provides information about the grammar of words (that is, the mor-
phology) *. The Greek words appear in the same order as they do in the source
«Interlinear»
4 1 2 3 4
EAA”V[KO BubBol avexdAuPe Twdpéva ai

of.[the].deep [He].uncovered [the].bottom and
NOUN.SG.M.GEN VERB.3.SG.AOR.ACT.IND NOUN.SG.M.ACC CONJ

KS I'_“ 8VO Bus()( § AavakaAOTt 17m B Tweprv Kai ;

Siix Enpéq oikeioug EAkel A
through dry.land [his].own leads 4
PREP NOUN.SG.F.GEN ADJ.PL.M.ACC VERB.3.SG.PRS.ACT.IND P
dia Enpa oiKeTog EAKW 3

1. Hevotnta TnG YPAUUATIKAG The grammar section
1. mepiexel dLO PEPN. contains two parts.
2. To mpwTto PEPOG eival The first part is
1. €va «interlinear» keipevo an interlinear text
2. ME TPEIC YPAUMEG with three lines
3. va gpdavifovral appearing
4. katw anod ta EAAnvikA. under the Greek.
3. Katw amnd kabe eAANVIKA AEEN Under every Greek word
1. uTtApxel ELBLYPAUUIOPEVN there is aligned
2. n ayyAn petagppaon, the English translation,
3. YPAUUATIKA XAPAKTNPLIOTIKA grammatical features,
4. KalTo Afupa tng Aeéng, and the lemma of the word,
5. kaBéva amnd avtd each of them
6. o€ EeXwpPLoTr ypauun. on a separate line.
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—2 root avexdue [Hel.uncovered VERB.3.SG.AOR.ACT.IND dvaxkaA0rrw

~3 obj uBpéva [the].bottom NOUN.SG.M.ACC mubpnv
-1 nmod BuBoD of.[the].deep NOUN.SG.M.GEN Bufdg

—8 conj £Axel leads VERB.3.SG.PRS.ACT.IND £Axw
-4 cc kai and CONJ kai
-6 obl npég dry.land NOUN.SG.F.GEN &npé

y -5 case Si through PREP Si1&x
A la a a ~7 obj oikeioug [his).own ADJ.PL.M.ACC oikeiog
v p “ p ~20 nsubj KOpiog Lord NOUN.SG.M.NOM xipiog

-12 acl AOYag [he.who). d PTCP.ACT.AOR.M.SG.NOM kortakaAUrTiw

r -9 punct , ,PM ,
8 a pTr] G r] C ~11 obl ab1® it PRON.SG.M.DAT ait®d
-10 case ¢v in PREP év
r ~13 obj a@vumndiouvg opponents NOUN.PL.M.ACC avrintalog
z UVTGE 15 det  the ART.SG.M.NOM &
~16 amod kparaidg powerful ADJ.SG.M.NOM kpataidg
~14 punct, ,PM,
=17 AuxX , , PM ,
-19 nmod moAfpoig wars NOUN.PL.M.DAT mtéAepog
~18 case £v in PREP év

. To 6eLTEPO PEPOC TIapoualalel The second part presents
1. pla ouvTakTIK avAALon TOU EAANVIKOU KEIWEVOU a syntactic analysis of the Greek text
2. M€ TN Hopdr) CLVTAKTIKOU dlaypAappaTog e€ApTnongG. in the form of a syntactic diagram of dependency.

H ypaupikn oeipd Twv AEEEWV TOU EAANVIKOV UPVOU The linear order of the words of the Greek hymn

1. KAvel BLUOKOAO makes difficult
2. ToV TIPOCOIOPIoPO the definition (to determine)
3. TNG ypauuaTikAG oxeong of the grammatical relationship
4. PETA&L TwV AECEwv. between words.

. Ta EAAnvika €xouv Greek has
1. pa oxeTika eAeBepn oelpd Aeewv a relatively free order of words
2. Kal ol bpvoypdadol dlaTAcoouV TIC AEEEIG and hymn-writers compose the words
3. pe aouvvrBLoTOUG TPOTIOVG in unusual ways
4. WOTE va PIopouv so that they can
5. va taipltafouv oTo PETPO. fit the meter.

. TO OLVTOKTIKO Slaypappa e€ApTNONG The syntactic diagram of dependency

1. ywa Tov LPVO €ival CLUVETTWG XPHOLUO for the hymn is therefore useful



ok

yla evav petadpaotn)
TIPOKEIPEVOL Va Kabopioel
TN YPAUUATIKA OXEOoN
HETAEL TwV AEEEWV.

for a translator

in order to determine
the grammatical relation
between the words.
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AOKlpn Twv syxelplélwv

otnv A)\aom

otnv Kévua . karotn N. Kopsa

1. Ta eyxelpidla dokipdotnkav The manuals were tested
1. and eptd pabnTég, by seven students
2. Xwpig rmponyoLpevn eumnelpia without prior experience
3. otn yetagpaon, in translation,
4. oe 6V0 OpPBOOOEEC XPIOTIAVIKEG at two Orthodox Christian
5. Be0OAOYIKEG OXOAEG theological schools
6. (Kévua kat ANdoka), (Kenya and Alaska),
7. arod dvo Opbbddotouc lepeig by two Orthodox priests
8. otnv Kévua, in Kenya,
9. Kkat dVo PEAN and two members
10.evog ypadeiov of an office
11.6npooievoewv OpB6doEwv of Orthodox publications
12. otn Notia Kopéa, in South Korea,
13. ol onoiol petedppaocav who translated
14. ota Kikouylov, in Kikuyu,

15. MapaykoAl, Maragoli,



16. ZouayiAl, Swahili,
17. oLk Yupik,
18. ) Kopeartika. or Korean.
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S1 7. Evroruopog

(TFM) opaApATWV BT1

2 T2 5 T1 Zpaipara

S2 8. Evromiopsg 10.[ AvaAuon

(GEV) OPAAPATWV BT2 Cevywv

(y1a Tnv unéBeon 1)

3 (T3 & T2 Zpaipara

S3 9. EvTomiopog
(va_) opaApATWV BT3

T3 Sparpara | -
AvdaAvon Cevywv

( y1a Tnv um6BeON 2)

SCROLL SCROLL
1. Kd&Be cuppeTéXwy OTO TEOT Each test participant
1. €kave Tpelg petadppaoelg (T1, T2, T3) made three translations (T1, T2, T3)
2. TOu idlou Luvou of a hymn
3. ano tnv evatn won from the 9th Ode
4. Twv KAVOVWV Twv Ocodaveiwv. of the Canons of Theophany.
2. click
3. HT1 €ywve povo pe tn xprion T1 was made only using
1. tou The Festal Menaion (TFM) The Festal Menaion
2. oav onueio avapopdag as a point of reference
3. ylwa n ovykpLon. for comparison.
4. click
5. H T2 €ywve pévo pe tn xprion T2 was made only using
1. t™ng Global English Version (GEV), the Global English Version (GEV),
2. TIOU gival which is

3. ua «Metddppaon yia Metadppaoteg» a translation for translators.



4. (Translation for Translators).

5. H T2 €ywve xwpic To gyxelpiolo. T2 was made without the manual.
6. click
7. H petddppaon T3 The translation T3
1. €ylve XpnowomolwvTtag was made using
2. TO gyxelpidlo. the manual.
8. 2UVOAIKQ, In total,
1. €ywvav €vieka oLVOAQ PETAPPACEWV, eleven sets of translations were made,
2. kabeva amd ta oroia each of which
3. eixav pia petadpaon T1, T2 kat T3. had a translation T1, T2 and T3.
SCROLL!!M
9. Kdbe ouvoAo Every set
1. amno TIC TPEIG AUTEG PETADPATELG of these three translations
2. €ywve arno 1o idlo atopo, was made by the same individual,
3. OoTn PNTPIKA TOL YAWOOA. in his mother tongue.
10. 'Evag aAAoG ynyevng OUIANTAG Another native speaker
1. peTEPpPaOE TIG peTadpAoelq translated the translations
2. &ava ota ayyAka, back into English,
3. Xwpic va PAETEL without seeing
4. TO Keipevo mnyn. the source text.
11. click
12. click
13.click
14."Ekava ouykplon tplavta tpia (33) | compared the 33
1. avtiotpodwv petadpaccwv (back-translations) back-translations
2. JE TO Keipevo Tnyn. to the source text.
15. Me autov Tov TpoTIo, In this way,
1. evromoa petadppacTtika opAApata. | identified translation errors.
16. click
17.click
18.click
19. Mpoaodiopioa ntovtoug rowvig (PP) | assigned penalty points (PP)
1. oe KdBe odpaApa to each error

2. avalova ue to Babuod based on the dearee



3. 1ou o odpdAApua that the error
4. auTto AAAa&e TO CLVOAIKO voOnuaQ, distorted the overall meaning,
5. 6nAadn, that is,
6. avdaloya pe tn coPapotnta Tou AaBoug. depending on the severity of the error.
SCROLL!!MN
20. lNa kabe petagdpaon, For each translation,
1. o1 BaBpoi nowng (PP) aBpoilovtal the penalty points were summed
2. Kal dlalpouvtal e Tov aplopo Twv AEEewv and divided by the number of words
3. OTo Keipevo mnyn, in the source text,
4. ol oroiol artodidovtal which are attributed as
5. wg BaBpoi Mowng Ava Agén Penalty Points Per Word
6. (Penalty Points Per Word - PPPW).
21. Auti n aplBuntik BabuoAoyia This numeric score
1. xpnoworolinénke was used
2. WG PETPO TIOIOTNTAG, as a measure of quality,
3. OToUL HIa CUYKPITIKA XauNAOTEPN TIUN with a comparatively lower value
4. O6¢eixvel vpnAoTepn oldTNTA. indicating higher quality.
click
click
click
22. 2ZuyKpivw To PPPW | compared PPPW
1. ywa kdBe petadppaon T1 for every translation T1
2. pye 1o PPPW to the PPPW

3. Twv avtioTolwv petadppacewv T2 kat T3. of back-translations T2 and T3.



MeBoboAoyia ‘Epevvag

S.1.1 - FTR1: FTN1, BTN1- Kenya - Kikuyu - 09.T1.C1 - TFM as Source

Aauid népeoo, Mvedpan Toig puniloptvors: NOv npooéABere, 46¢ npdg Ocdv, év nioter Aywv dpwrictnre: olrog
Greek |6 mrwydg éxéxpatev ASdy Ev mrwoet kal yap alrol ciofikovoe Kipiog £ABGmv, peiBpoig Tod lopbavou, $Bapévra
5¢ avexaivioty.

v
KS '. “ SVO O David, come in spirit to those who are now to be enlightened and sing: ‘Approach ye now to God in faith and

receive enlightenment. Fallen Adam, the poor man, cried and the Lord heard him: He has come and in the
I—I n y r’] q streams of Jordan He has made him new again, who was sunk in corruption.’

Of Daudi uka withiinie wa roho kurl aya ihinda ini rirl metereire
Sad . kugia na umenyo na kuina. Kuhiririani Ngai inyui ihindaini
y - i iri mwithinie wa witikio na matuike a kwamukira Gmonyo
M etadppaon i : Adamu muthuri muthin thutha wa kugua i aiire Noai na
X A o 5 . Mo akimuigua: Ni okite na agtuika wa kumutua kiumbe kieru thiini
wa jui cla Jorodani we uria worire thiine wa ungumania.

Back-Translation Version 2

AVTi_O'Tpoq) r] 0 Bkl 3 T Tt et At M i e © David, in spirit come unto these who are waiting to
Translation | *+ 3 ims_clo 5% m e i | |acquire wisdom and sing. Draw closer to God you who

14 Version 1 " .2 . are in faith and receive wisdom. Adam, the poor man,

M STaq) paOr] Cakey = Sl it after falling calied upon God and he heard him: He has
TR st cone_n k| |come and had made him new in the rivers of Jordan he

who was Jost to corruption.

1. AuTO eival éva apadelypa This is an example

plag petagppaong T1 of a T1 translation

Kal TNG avtiotpodng petadppaong tng BT and its back-translation BT1
yla TO TIPWTOG TpoTaplo, for the first troparion,

Qo6 9, Ode 9

arod 1o PWTog Kavwv from the first Canon

Twv Ocodaveiwv. of Theophany.

ook~



AvAaAvon

Penalties & Thresholds

Penalties

Neutral errors
Minor errors
Major errors
Critical errors

1. Ta opdApata avta

1.
2.
3.
4.
5.

Katnyoploroiidnkav
o€ TIPOOBNKEG,
napaAeipelg,
YPAUUATIKA,

N Ae€\oyika.

2. lpoodldploa TOVTouG TIOWVAG

1.

© N O Ok

(PP - Penalty Points)

o€ KABe opaiua

avaioya pe 1o Babuod

TIoL To opAApa auTo
AAAQEE TO GUVOAIKO vonua,
onAadn,

avaioya pe tn cofapotnta
TOoUL AdBouc.

Its errors
were categorized
as additions,
omissions,
grammatical,
or lexical.
| assigned Penalty Points (PP)

to each error

based on the degree

to which the error

distorted the overall meaning,
that is,

based on the severity

of the error.



MacNote:

1.

critical: distorted meaning so much the troparion as a whole could not be understood.

2. major: If the overall meaning could be understood, but some aspect of it was not understandable.
3.
4

. nheutral: a difference but not a true error. For example, if a pronoun was replaced with the proper noun to which it refers for the

minor: an error that did not distort the meaning, e.g. the addition of the word "Holy” to ”Spirit”, i.e. "Holy Spirit”.

sake of clarity.



AvAaAvon

56 words 3

Reported by
Source Target Error Category| Error Subcategory|Severity|Comments Consultant?

waiting Accuracy Addition Minor Yes
now (to be enlightened) Accuracy Omission Major No

enlightenment does impart
enlightened acquire wisdom Accuracy Mistranslation Major No
a form of wisdom
(approach ye) now Accuracy Omission Major No
receive enlightenment | receive wisdom Accuracy Mistranslation Major No
fallen Adam Adam after falling Accuracy Addition Minor Yes
made him new) again | (made him new) Accuracy Omission Minor No

target has word for God
Lord God Accuracy Mistranslation Minor instead of for Lord. Same Yes
referent though.

1. AuTO eival eva tapadelypa Twv oPaApaTwy This is an example of the errors
1. Tov evtorica that | identified
2. yua yia petadppaon T1 for a translation T1
3. yia to nmpwtog Tpormdplo, for the first troparion
4. Qbén 9, of the 9th Ode,
5. amnd 1o npwtog Kavwv from the 1st canon
6. Twv Oeodaveiwv. of Theophany.



AvAaAvon

PPPW =24 /56 = 0,429

Job Info
Product Identification bt-s.1.1
Text Size 56

Analysis

Criteria [Number of Errors Found [ Accepted Errors [ Neutral errors| Minor errors|Major errors|Critical errors| Severity Penalty Points |
Accuracy [ 8 | | | | | | 24

[Total 8

. 2€ auTO TOo TapAdelyuaq, In this example,
1. n petddpaon eixe rieviivra €€ (56) Aeelg. the translation had 56 words.
. To olOvoAo Twv BaBuwv ToIVNG The total of the penalty points
1. eival eikool T€ooepa (24). are 24.
. Alalpwvtag To eikool TEooegpa (24) Dividing 24
1. pe To mevrvta €€ (56), by 56
2. €XOULUE TO ATIOTEAECUA we have the result
3. undbgv Koppa TeTpakdaola eikoat evved (0,429 ), 0.429,
4. TIOU AVTIOTOLXEL OTOUG which results in
5. BaBpoug lMNMoivrig Ava Aegn Penalty Points Per Word.
6. (Penalty Points Per Word - PPPW).
. 2Tn oLVEXELa oLYKpPLVa | then compared
1. o PPPW 1ou T1 pe 1o T2 kat to T3. the PPPW of T1 with T2 and of T3.
. Ta anoteAéopata The results
1. amnod 6Aa ta cuvoAa petdadpaong across all the sets of translations

2. eixav wg e&ng.... was as follows...



1. H ovykpion Twv PPPW tng T1 pe tnv T2,

1.

A A

6.
2. 2UYKpivovT
1.

N o ok WD

ArntoteAéopata

™G Epevvag

To 73% Twv OeT
pewwdnke to PPPW
pe xprjon evog TET

To 82% Twv O€T
pewwdnke to PPPW

HE Xxpnon

EVOG €yXeLPidIlov

£delée peiwon twv PPPW
Katd eBdoprvta Tpia Tolg eKato
€T TOL CLVOAOL TWV PETADPATEWY,
ATTOKAELOTIKA
KAl JOVO pE
n xprion tng €kdoong GEV.
ag tnv T1 pe tnv T3,
To oydovta SUOo TOIG EKATO
TwV oLVOAWV £6¢lEe peiwon Twv PPPW
HEOW TNG XPROoNG TwV eyXepLoiwy,
Kal o€ KABe oLVOAO
n peon peiwon
oe PPPW
NTav Katd TPIAvVTa TEcoEPA TOIG EKATO.

0
s2 8. Identification of
(GEV) errors 10. | Pairwise Analysis

‘/'Q\

7. Identification of
errors

s
™
Ve
Man « Litwgical Tr .
Tl s s
BT1 « Back-Tranalation of T1
\ T1 Errers « Ervors identified in T1

Q T1 Errors
e 19 5

\ (for Hypothesis 1)
3 N 2 o
/ \.
& 9. Identification of
(Mm) errors
\ 82%

Pairwise Analysis
(for Hypothesis 2)

Comparing the PPPW of T1 to T2,

showed a decrease in PPPW
of 73%
of the sets of translations

exclusively

with
the use of the version GEV.

Comparing T1 to T3,

82%

of the sets showd a decrease in PPPW
by the use of the manuals,

and within each set

the average reduction

in PPPW

was 34%.



MacNote:
- this is based on my comparison of source to back-translations.
- n=11, v .ooUtal pe 11.



ArntoteAeopata tng ‘Epevvag

Me Tn xprion evog eyxelploiov To
PPPW pelwbnke oto 67% Twv OET
TTou dnuovpyndnkav aro atopa
XWPIC TITLXIO TTAveTIoTNUIOU.

Me Tn xprion evog eyxelpldiov To
PPPW peiwbnke oto 100% Twv OeT
ou dnpovpynBnkav and atopa rov | V=19
elyav TITLXIO TTAVETUOTNMIOU.

1. To e€Avta emtd TOI1G €KATO (67 %) 67%
1. Twv petappdoewv of the translations
2. ToU €ylvav arod atopa that were made by individuals
3. Xwpig mrtuxio nmaveruotnuiov (v=6), without a degree from a university,
4. €dele peiwon Twv PPPW, showed a decrease in PPPW,
5. évavtl Tou compared to
6. ekatod Tolg ekato (100%) 100%
7. QUTWV TTOL gixav Trtuxio (v=>5). of those who had a degree.



2ugnepacpata

. H xprion eyxelp1diwv BeATiwvel TV moidtnNTA TWV
HeTadppAcewV.

. H erutuxng xprion e€aptdtal anod mpoowriikoug
TIAPAYOVTEG.

. H xprion piag Metadppaoncg yia MetadppaoTteg BEATIWVEL
TNV oloTNTA.

. OLpeBobdol dlaoddAiong oldTNTAG yla TN HETAdPAoN
NG BiPAov eival xpnouueg yia tn yetappaocn
AEITOVPYIKWYV KEIMEVWV.

Me Bdon ta anoteAéopata NG €PEVVAG PO, Based on the results of my research,
1. KaTOANyw oTa MapakAtw cuunepAopaTa: | make the following conclusions:
click
1. H xprion evog eyxelpidiov The use of a manual
2. PeTAPPACT) AEITOLPYIKWYV KEIPEVWV for the translation of liturgical texts
3. propei va eival arnoteAeopaTIk can be effective
4. tO600 otn pdacn MEOANYNG in both the phase of prevention
5. 600 Kal TnG avixveuong as well as detection
6. Katd tn dladikacia dlaocpaiiong during the process of assurance
7. moloTNTAG TNG METAdPAONG. of the quality of a translation.
click
2. H erutuxng xperion The successful use
1. evog eyxelpidiov of a manual
. eCaptaral depends

2
3. amnod MPoowTIKOUG TAPAYOVTEG on personal factors
4. 1ov cuvvdeovTal that are connected



5. pe atopa mou aneKtnoav
6. TITLXIO TTAVETIIOTNMIOL TETPAETOLG
7. n uPpnAotepng ekmaidevong.

click
3. Ekeivol xw

—

2
3
4.
5

click
SCROLL
4. OL pebBodo

—_

2
3.
4

pic mtuxio maveruotnuiov

. UTIOPOULV va BeATIWOOLV

. TIG peTadpPACELG TOLG

. HE ™ xprion

HLaG JETAPPAONG YIA HETAPPACTEG
. (Translation for Translators, TFT).

L SlaodaAlong molotTNTag

IOV Xpnotlgoroirnkav

. yla gepyaoieg petadppaong tng BipAouv
eival edapuooIpeg

. KAl yla HETADPACNG AEITOVPYIKWV KEIPEVWV.

with people who acquired
a four-year university degree
or higher education.

Those without a university degree
can improve
their translations
by the use of
a translation for translators.

The methods of the assurance of quality

that are used

by organizations for translation of the Bible
are applicable

also for the translation of liturgical texts.



Mpotaocelg

1. O1 petadppAoelg TWV AEITOVPYIKWYV KEIPEVWV Ba TIPETIEL
va yivovtal kal va a&loAoyouvtal XpnolUOTIOIWVTAG TIC
enionueg pebodoug dilaodpdaAlong oloTNTAG TNG
uetddpaong tng BifAou.

. H peA\ovtikn €peuva mpéerel va kabopilel molot
TIPOCWTILKOI TIapAyovTeG emtnEealouV TN Xprjon Twv
eyxelpldiwv.

. MpéErmel va dnuiovpyovvtal eyxelpidla yia 6Aa ta
AEITOLPYIKA KEipeva.

SCROLL SCROLL SCROLL
1. Ol mpoTAcelg pou €Xouv WG €ENG... My recommendations are as follows.
click
2. Ta teAevtaia ekaTo Xpovia, In the last 100 years,
1. opyavwoelg yia tn yetagdpaon organizations for the translation
2. NG Ayiag Npadnig of the Holy Bible
3. onwg n « United Bible Societies» such as the United Bible Society
4. €xouv dnulovpynoel have developed
5. pebBodoug dlaopdaiiong oloTNTAG. methods of assuring quality.
3. Auteg niepthappBavouv These include
1. TN Xpnon eyxeptdiwv yla yetadppaon, the use of manuals for translation,
2. peTadpAoelq yIa HETAPPATTEG, translations for translators,
3. 1A TMOIKIAia TEXVIKWV a variety of techniques
4. yua tn oKy TG puolkoTnNTAg, for the testing of the naturalness
5. TNn¢g Katavonong, the understandability,
6. TNG akpifelag plag petadppaong, the acurracy of a translation,



7. kat tnVv agloAoynon plag petadppaonsg and the evaluation of a translation

8. armo €vav emnayyeAparia by a professional
9. oupPouAo petadpaong. consultant of translation.
4. ZuvioTw va yivovtal | recommend the making
1. kat va a§lohoyouvtal and evaluation
2. ol yetadppdoelg of translations
3. TWV AEITOLPYIKWYV KEIPEVWV of the liturgical texts
4. XPNOLUOTIOIWVTAG TIC ETIICNHEG using the formal
5. pebddoug dlaoPpaAiong ToIOTNTAG methods of assurance of quality
6. TNG petadppaong tnG BifAou. of the translation of the Bible.
click
SCROLL!MM!
5. 'Evag aA\og TopEag €peuvag Another area of research
1. Tou TpoTEiIiVW €ival va oploTouv that | recommend is to determine
2. Ol TIPOCWTIIKO( TIaPAYOVTEG the personal factors
3. 1ou cuuBAAAoLV OTNV IKAvVOTNTA contributing to the ability
4. va yivel armoTeAEoPATIKN to make effective
5. n xpnon evog eyxelpldiov petappaotn. the use of a manual of translation.
6. lNolo amd avtd €xouv peyaAlTEPN ONPACIQ; Which ones matter the most?
7. Tlolol mAnBuaopoi Which populations
1. eival tuo mBbavod are more likely
2. va €Xouv autoug to have these
3. TOULG TIPOCWTIIKOUG TIAPAYOVTEG; personal factors?
8. Mrmopei avtol oL TapAyovTeg Can these factors
1. va Tporornolnfouv BeTiKA be positively modified
2. MEOW oXOAiwv through comments (sb feedback)
3. 1 kal eknaidevong; or by education?
click
9. Kal téhoc, And lastly,
1. mpoteivw va avaingdBouv £pya | suggest that projects be undertaken

2. yla tn dnuiovpyia for the creation
3. eyxelpidiov petddppaong of manuals of translation
4. via 6Aa ta ooB6dota yoloTiavikd for all the Orthodox Christian



5.
10.Molol ival 1o KatdAAnAot
1.

A A

11.Avuriopovw yia TIG oKEYELG 0ag
1.

A A

AEITOLPYIKA KEipeva.

ard Toug Kabnynteg

NG OpBOdoENG Xplotiavikig BeoAoyiag
va $Tiaouv gyxelpidla

yla tn petagpaon

TWV AEITOLPYIKWV KEIPEVWYV;

OXETIKA PE TO

av Ta TAveroTnyia otnv EAAGSa
Ba pyropovoav

va dnuiovpyrnoouv

TETOLA EYXELPIOIQ.

liturgical texts.

Who are more suitable

than professors

of Orthodox Christian Theology
to make manuals

for the translation

of the liturgical texts?

I look forward to your thoughts

about

whether the universities in Greece
are able

to create

such manuals.



. H douAeld pou
. og auth TN dlatp1Pn

—_

A A

6.
. O dpoduoc Arav nmpayuartt
1.
2.
. 2ePaocpiwTtare, Makaplog,
1.
2.
3.
4.

2.0¢ evxaplotTw!

NTAv e KATIOLOLG TPOTIOUG
onwc 1o Ttatidl

oL TeplypadeTal

oTo Toinpa 18akn

Tou Kwvotavtivou Kapaon.

HaKpUg
KAl YEPATOG EUTIEIPIEG.

oag evXapLoTwW
ylati pe ekivnoeg
Kal pe Borinoeg
oto ta&idl.

My work

on this thesis

was in some ways

like the journey described
described

in the poem lIthika

by Constantine Cavafi.

The road was indeed

long

and full of experiences.
Your Eminence Makarios,

| thank you

because you started me

and helped me

on the journey.

. Fr. Martin Ritsi, | would like to thank you for your support.



5. And, | would like to thank my family who were patient during my absences.

6. EAoylpwtatol KOploL Kabnynteg, Most appreciated teachers,
1. Oa nbela va cag euxaploTrow | wish to thank you
2. ywua tnv $dpovtida for the care
3. T1ov endeiarte you have shown
4. va arnodLuyw ACKOTIEG to avoid pointless
5. 1 kau emkivbuveg mepimAavioel  or even dangerous wanderings
6. wote onpepa so that today
7. va eipal og Bgon | can
8. va rmapadidw Tov Kapmo deliver the fruit
9. TOUL KOTTIOUL POoUL of my labor
10.0tNnV Kpion oag. to your judgement.
7. MNdavw am '0Aq, Above all,
1. evxaplotw Tov Oed pag | thank our God
2. e TN Xapn Tou by Whose grace
3. omoiov oAokArjpwoa tn datpiPry. | completed the thesis.

8. Ao&a Tw Oed!
9. TeAeiwoa.



